PEDRO ALBORNOZ


765 Riverside Drive  (  New York, NY 10032  ( Phone: 646 3872315( pedrotraducciones@gmail.com

PROFILE

· Has written and translated numerous proposals for grants, scholarships, cultural event projects, bids, etc., as an independent professional and hired consultant.

· Over 15 years’ experience providing translation and interpretation services en English and Spanish for important NGOs, artists and art galleries, companies and banks
· Has single-handedly built up a significant faithful client base in a competitive environment as a freelance translator-interpreter
· Bachelor of Journalism and Communications, with a minor in Semiotics

· Master’s Degree in College Level Education

· Published author (art critique, history, gender studies, mythology, literary critique, cultural studies) 
· Over ten years’ experience as history, literature, comparative mythology professor at college and university level
· PC literate with good working knowledge of MS Office Suite, Windows XP, video editing software, Translation Memory Software, PDF, Open Office suite, Corel Photo
· Invited key note speaker in diverse events such as El Cuerpo en los Imaginarios (The Body in the Imaginaries), Centro Patiño, La Paz, 2002, and Salón Internacional de Arte SiART 2001.

PROFESSIONAL EXPERIENCE

TRANSLATION
· Over 300 hours as simultaneous interpreter for diverse events, including:

· XI International Ethnobiology Congress (June 25-30, Cuzco, Peru)

· International Conference for Endogenous Development (October 3 – 8, 2006, Geneva, Switzerland), featuring Nobel Laureate Ms. Rigoberta Menchu and Alternative Nobel prize laureate Dr. Hans Peter Dürr.

· International Meeting for the Endogenous Development and Diversity Declaration, Lezajsk, Poland, September 27, 2006)

· IMM COMPAS International Meeting (January 31 to February 7)

· Diverse courses featuring guest speakers from Africa, India, Switzerland, for the Master’s Program of the Faculty of Agronomy, Universidad Mayor de San Simon, Cochabamba, over the past 15 years.

· Worked as a free-lance translator-interpreter for more than 15 years in a high competitive environment. Responsibilities included:

· Translating a wide range of legal documents, certificates and letters and personally follow the required proceedings to provide them with the appropriate certifications needed by clients.

· Communicate, understand, inform and educate current and potential customers on their interpretation and translation needs.

· Build up and maintain a customer base for translation and interpretation services in a highly – competitive work environment. Including important international NGOs.

· Network with other independent colleagues to translate large documents to meet tight deadlines-
· Translation credits include:
· 6 art catalogs 

· 14 editions of COMPAS Magazine (can be downloaded at www.agruco.org
· 2 editions of Endogenous Development Magazine

· 5 editions of PALABRAS, in flight magazine for Lloyd Aereo Boliviano , airline.

· Aprendiendo el desarrollo endógeno sostenible: Construyendo la diversidad biocultural (Edited by Compas and Plural Editores, Cosmovision and Sciences Series, Vol. 3)
· Moviendo Visiones de Mundo: Reformando ciencias, políticas y practices para el desarrollo endógeno sostenible (Compas Series on World Visions and Sciences)

· Memoir of the International Endogenous Development and Biocultural Diversity: The interplay of worldviews, globalization and locality)
· Indigenous Cosmovision and Biodiversity in latin America (Edited by Compas, Agruco and Plural Editores)
· Comida para el Pensamiento: Visiones Antiguas y Experiencias nuevas de los pueblos rurales (Ed. By Compas-Agruco)
· Diverse projects and documents for ENDE (National Power Company, Bolivia), Multicorp Bolivia, Banco Union S.A., Water for People, USAID Bolivia.
Professional background relevant for position applied
· Major in Journalism and Social Communications (Universidad del Valle, Cochabamba, Bolivia), (1994)
· Master's Degree in Training for Educators and Educational Innovation (Universitat de Barcelona, Spain), (2008)

· * Over ten years of experience teaching in higher education institutions (Universidad Católica Boliviana San Pablo, Instituto Normal Superior Católico Sedes Sapientae, Universidad Mayor de San Simón). Has also been a consultant hired by the US Peace Corps to lecture on Bolivian Politics, Culture and History.

Courses taught include:  Social Sciences: World History, Geography, Geopolitics, Comparative Literature, Alternative Literatures, Latin American and Bolivian Literature; Film, Television and Literature; Culture and Artistic Expression, Information and Communications Technology applied to Teaching,  ESL: Conversational English Laboratory

